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ECHIUO MAWA  

 ( Le monde c’est des épines )  

 

Echio mawa 

Echio mawa, tata! 

Echio mawa, mali! 

Echio mawa, betu! 

Echio mawa. 

 

Echio chakomanga 

Echio chakerenga 

Echio chalula 

Echio mawa 

 

Emulume achianya! 

Emukasi achianya! 

Emwana achianya! 

Echiuo mawa 

 

OLA WAFA ATE'MBALA 

(Celui qui meurt ne s'habille pas) 

 

Ola wafa ate'mbala! 

Ola wafa atakengera 

Ola wafa atafula 

 

Ola wafa atausa 

Ola wafa atabusa 

 

Ola waola ataanyisa  

Ola waola atafunya 

Ola waola atainga     

Ola waola atalakanga  

Ola waola atahwera    

 

Ola wafa atabusa 

Ola wafa atalya 

Ola wafa ataimba 

Ola wafa atehusa 

Ola wafa ateuta 
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ESIMWA  

 (La charité)  

 

A ahaa! ekusima ne'kusimwa 

Ola unyisimire, nyimusimire 

Ola usimire akomire 

 

Okusimanwa kukomire 

Ola unyisimire atanyiaire 

Ola ukusimire atakulonjire 

Ola ukusimire i'wao 

Ola ukusimire i'mundu 

 

Esimwa litete lubaa 

Esimwa litete lulimi 

Esimwa litete mbangano 

Esimwa ku kalamo 

Oh! Masimanwa mataulwa! 

 

ELUFU   

( La mort ) 

 

Elufu lutalalira 

Elufu lutalaira 

Elufu luta lwa muuma 

Elufu lwende  lwa luma 

Elufu lutabea, lutanauka 

Elufu lutalaa 

 

Elufu lwaikire 

Elufu lutulangire 

Elufu lwamwekire 

Elufu lutete bonjo 

Elufu lutatusa mwira. 

 

Elufu! 

Ebatata bakomvire, batakuhonda 

Ebamali bakuhombire, batakuhonda 

Ebatabana bakuayire, batakuhonda 

Ebanyere bakuchinjire, batanakuhonda 
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Woyo, Walufu! 

Ukaika ebandu banalira 

Ukaika ebandu banachilakangira 

Ukaika ebandu banatungwa 

Ukaika ebandu banaika 

Ukaika ebandu banareka 

Ukaika ebandu banachanya 

Ukaika wanabuta fusi 

Ukaika wanabuta muhumbakasi  

Ukaika wanabuta muhumbalume 

 

EBUTALA  BWAWA 

(Le monde disparaît) 

 

Ebutala bwawa tata  

Ebutala bwawa mali  

Ebutala  bwawa mutabana 

Ebutala bwawa chikumi 

Ebandu baenda 

Ebandu bawa  

 

Echitaka chasina 

Echiuo cha sika 

Echiuo cha sika 

Echiuo chabereka 

 

Ebutala bwawa muyaketu 

Ebutala bwawa  

 

Emwana we'bunyere are'mbala pandaro 

Emutabana nai bamusuka emviri 

Ebutala bwawere  

Ebutala bwawere 

 

Ebutala bwaliya- liya 

Ebutala bwalingitana 

Ebana be'busana bahambasa abo nyina  

Ne'bana be'bunyere barenderanga be'she  

Ebutala bwawere 

Ebutala bwawere 
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ONGO TATA 

(Dieu, le Père) 

 

Ongo, woyo u'tata! 

Unali Ongo 

Uwabumbaa enguba ne'chitaka 

Uwatweresaa ne'kalamo 

Unali Ongo. 

 

Uwende watweresa ekalyo   

Wanatweresa ne'meshi 

Uwende watweresa ebirimo 

Wanatweresa ne'misi 

Uwende watweresa emahosi 

Wanatweresa ne'buta 

Uwende watubalamya 

 

Wanatufulusa 

Uwende watweresa esuba 

Wanatweresa ne'mvula 

Uwende watuwa emushi 

Wanatulanga ne'butufu 

Ongo, woyo u'Tata, unali Ongo 

 

ESINA I'MUNDU 

Le nom c'est la persone 

 

Esina i'mundu 

Nde'sina, nda'mundu 

Esina lyi'twe   

Esina i'muchima 

 

Woyo u'nde ? 

Nanyi nyi'nde ? 

Esina i'miendere 

Esina ku kalamo 

Esina litaera 

 

Esina i'nyono 

Esina i'tata 

Esina i'mali 

Esina i'hokulu na nyokulu. 
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Esina bi bikulo 

 

Esina ku kalamo 

Esina bu buanya 

 

Esina libi chibolo 

Esina lu lwimbo 

Esina lu lubuto 

Esina lyanyi 

Esina lyao 

Esina lyetu 

Esina i'mundu 

 

BAHOKULU BATAFIRE 

Nos grands pères ne sont pas morts 

 

Bahokulu batafire 

Babuchirwe kabiri 

Babuchirwe mu tubano 

Babuchirwe mwa batabana 

Babuchirwe mwa bana 

Ba babafire, batafire 

Bali mwa bushenge bwa tata 

Bali kwa kaala ka mali 

Bali mwa chihaala cha tata. 

Bali kwe'fomo no'mwa chifuna.  

 

Bahokulu batafire 

Batarekerere esina 

Batarekerere emahwa  

Batarekerere engano 

Ba babafire bataerire 

Baturekerere emianyi 


